NOTES

PREFACE_AND I

lodded in the margin of S:  wiiwedin omanar.

2The usual spelling for this name in Syriac is 53.=x
or 33az . Cf. Payne Smith, Thesaurus, 4137.
- Lo L5a written below the last line on the left
side of the page.

4 omsa, BB 28:2.

> {ww.dn, Michael the Syrian, Chron., I, 1 (vol. IV,
la, 1ine 13). Perhaps this reading, through confusion be-
tween XE_ and nun, explains k&luava;1 G 48, and Calman;;T-
L 60. But cf. t=dn (and tadn), §§ 28:4, and As—Aﬂ,
CT 34:3.

6_’Read Laeadde JA.aed. In S, Zseade is marked be-
fore and after by three dots placed above the line. Cf.
Michael the Syrian, Chron., I, 1 (vol. IV, la, line 14),

BB 28:5, G 48.

7**Passage quoted by BB 28:2-5 with no attribution.

8Add wAdao . Cf. Michael the Syrian, Chron., I, 1

(vol. IV, la, line 15), G 48.

*
9 Michael the Syrian quotes this passage, attributing
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it to 1h\i93 wl3podw . Cf. Chron., I, 1 (vol. IV, la,

lines 10-17). Bar Hebraeus, Chronography, vol. II, £. 2ra,

lines 15-21, quotes the passage from Michael the Syrian.

10Read zmaay 2aay with CT 38:3. Cf. also G 48

(&vhe ueyag; MS R oavhp ylyag), L 61 (vir gigans). BB 29:

8-9, which seems to be quoting PM or CT, & zaay.

ll-| . e € N 2
Read w28 wda. oL vloL (tol <MSS B, D) Kaiv,

G 48.

12gead LTa.



II

f1Read wanbdzo 2zudda . Cf. G 52 (tpianoociLoodtd
Tecoapakoatd), the end of chap. I and the rest of the sen-
tence here.

2.'Possibly a few lines missing. The Syriac wording is
abrupt. The text can be supplied from G 54: 16 6t ENTAKO-
cLoat® (so MSS G, B, D; + &vevnxootd, MS R) xpévg tfic Tol
’Iaped Twng, NTou &v TH 6euTEpa XLALASL, npocédeto 6 movn-
pOg nal OA€9pLog SLdaPorog moAeuov mopvelag mpoodar TOlg
uloTe TNO elc Tac Suyatépag Tob Kdiv. wal 2Ewdhoag EppLbe
ToUg Ylvavtac 1ol EN9 eic SAedpov TRE duapTlac. HaL wpyLodn

/ < /
HUPLOG O SEOG.
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l“.Read L3maddae  Lladz, EEauoouoor@ éméeuérg (so
MSS D, G, B; MS R: x.'), G 56. Cf. also CT 102:5. The
number 312 is inconsistent with the episode of Yonton's
birth as recounted below. The flood occurred in the year
600 of Noah: cf. Gen 7:6; 8:13.
2Read  Lauba ? &v Tfi égwtépg_yﬁ, G 56. Cf. CT 30:
11; 68:15-16. Nevertheless, note that the parallel text
of CT 102:15 has also ta.2a.
3SMoviitwv (MS R), ’Ivvntov (MS B), Yidvntov (MS D),
G 56. Ionitum, L 63. BB 34:5 and CT 138:6-10 support
the reading of S. Michael the Syrian, Chron., II, 8 (vol.
IV, 17b, lines 1-5), quotes wwZaoeds and has the spelling
« Od=-10. .
4" Read —AINO  ZlxnAx ? égauocuocr@ Evevnuoor@,
G 56.
5’Read baama with CT 122:8. Cf. also G 56.
donx»i.m, as in S, is unattested elsewhere. But perhaps
one should read Aaza & 3aama . In any case, .33 seems
to be a gloss (<G, L).

1‘ ’
nAtov xwpag, G 58; hiliu chora, id est regio solis,

L 63-64. But cf. BB 34:6; Bar Bahlul, Lexicon, 846; and the
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Testimonia (MS Brit. Mus. 922, Add. 25.875, f. 71rb).
7

Add  Lasay . NeBpbd 6_Yiyag, G 58. Cf. also PEigté
Gen 10:8-9; CT 126:16; 136:16; 178:11.
8Read Laaay . aseipoc (< MSS B, D, G) thv ﬁpémv, G

58; ex filiis descendebat hiroum, L 64.

9In S there is an omission of two sentences, due to
the haplography of w~AIAO Llwd3xz Aazao caused by homo-
ioarkton. The missing sentences may be supplied from G 58:
o 6& énrauoouoor@ Evsvnuoor@ (+ év&t?, MS G; UYB , MS B)
ETEL (xpév@, MS D) Ttfig rpftng xtlu&éog Eurﬂc&n BaBuAbv ﬁ
LEYAAN Hal EPRACLAEUTEV EV aﬁrﬁ O NePpdd. nal upeta talbra
énoLnoav eautole viol Xap BacLAeﬁ (Eavtdv, < MS R), 65 o
dvopa Mdvtimnog.

l0Read zada ?7 10 rpC19 €tev, G 58.

llThe name is probably corrupt. G 60: Idvtinmog; L 65:
Pontipos. Cf. CT 128:6: wmaya04 ; Michael the Syrian,
Chron., II, 3 (vol. IV, 9a, line 37): w.d0a29 ., So also

Bar Hebraeus, Chronography, vol. 1I, £. 3b, line 2. Proba-

bly, this last one is the best form of the name.
12pead Lazaze . uEAAEL eEarelgelv, G 60. An active
sense is needed, and this is not attested for the 2eltap®al
form of aaa .
omitted in S. Supplied from G 60: Tnv BacLAetav

~ 14 /
Tdv TERVwV ToU Xau.



v
1
Read probably 0adla 243520 a3z aaxa. CE.
CT 251:7; Michael the Syrian, Chron., II, 3 (vol. IV, 10b,
line 25); G 62: TeAeodelong ﬁén Tfic TPLTNG XLALasog T
EBéounuocré TeTdpTw t€teL. The omission in G of the name
oasz may have been caused by the similarity between
cadz and Laa32 , but it creates an impossible text.

b ) ’ ’
2 Read 2az0  wa&da 7 TPLAKOOTH eRSOWW etev, G 62.
3

4

Read Lhaay - Cf. above, chap. III, note 7.
S adds in the margin: ,aall a .
5This name is unattested. G 62 has: °Iel&6d (MS R),

>Teg6e (MS G), N.Z6ff (MSS B, D). Sackur, Sibyllinische

Texte, p. 21, suggested to read Jezdfn, which is a Persian
name. Cf. Payne Smith, Thesaurus, 1585.

6The old Syriac form of this name was ohmoa .

~

7.'S is corrupt. G 62 has: ouvndpoioSnoav oL viol
X&u KOt KraTnAdov ETTL rﬁv ééav toU moAeuficat peta Tol
BaoLAfwe Xoopdou.

8Add from G 62: xal ov npooEdnuav etL moiepfioal
viol Xdu. €Ex TtoTE (oav < MSS B, D, R) mapwEbvonocav al

BaoLAeTal xat’ &Akﬁlwv.
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lRead =moeers. CE. CT 174:10 (CT, MSS A, B, S 5ea).

Som. seems to be the reading supposed by G 64: #Qp.

2This name is not otherwise attested. As we have it in
S, it seems to be a corruption. G 64 has the forms Zapbi-
oavd (MS B), 2au¢£ag (MS R), ZappioAnp (MS G), Tapduodv
MS 0), Zauwuoéﬁap (MS V). In the "Second Redaction' of G,

the forms are Eauwucéuap. ’Au¢uoeu&p. L 66: Shamsishaib,

Samsisahib, Sampsisaib, Samsab. If a correction is neces-

sary, S3erex would be the best choice.

3The old Syriac form for the name of this place was

We3b3L Or .de3boeaz, Cf. Payne Smith, Thesaurus, 36.

4Add Laxza . EML TNV ZQnuov zaBB&, G 64,

SRead ombdre . Cf. Eouyov, G 64.

6Rread oaaao . Cf. EnoAéuncav, G 64,

’Read aeaduo . Cf. fpnuwoav, G 66.

8Read ~om.dadzd ? ’IMAvpinol, G 66.

9This name is probably corrupt. G 66 has BECCAAOVLKNEC .

10This name is also probably corrupt. G 66 has Zapba-
vfag, but this almost certainly represents an adaptation to
Greek interests. The adjective raab demands a city. G will
repeat the same list of places a few lines below, in an ad-

dition to the Syriac text. There, instead of Zapﬁavfac we
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find ’AMRaviag.
llRead s.so . CE. PEIFtE Exod 3:8, etc.
12gead t.0m ? G 68 has ovucag (MS D), olLueta (MS R),

‘Popatlwv (MS V). L 68 has Umee, Umeece.
13

Read .a.5ea . CE. PBittd Judg 7:25; 8:3.

14Probably there is a sentence missing, which can be
supplied from G 68: ogrou EnoAEuNcav LETA Twv 'IopanALTév.

154dd  zosz . G 68: & seoc.

l6Again, there is probably a sentence missing here. It
can be supplied from G 68: 6&ua TOU FeSecdv. xal NAELIEPWIN
B ’Iopdhk EX ™Te 6oolefag TV téuvwv ToL ’Iouaﬁk.

175odd with G 70: axeLe apLduod Xpdvwv EREOLABWY ETT.
But note that S systematically ascribes to the sons of Ish-
mael a period of ten weeks of years. Cf. below, chap. X,

note 11, and chap. XIII, notes 1 and 2.

18,4d with G 70: TGV £9vOV.



VI

-
1 ,dd with G 72: &nd NeBpbs yap TOU mpwog.

27his name reads in G 72 TMapouden (MS R), ePoLOEER

(MSS B, D), Mepoousén (MS G). L 69 has Perrusdec, Perusdeth,

Perusdech. The different forms could imply a Syriac  se3.s.

35 adds in the margin: th% &, The forms of the
name in G 72 are the same as in note 2 above.

“pdd with G 72: éu The ”H6pou.  But instead of "HEpouL
(MS G), read ‘Ispounyav (MSS B, D).

5."Ii'he text is corrupt. G 72 reads: EBaofl;uov éu tﬁg
AeBGV (so MS R; AEw, MS B; Aeun, MS D) ual tfic ®obv. After

ads  @dw, read «oda.\mo Judn e 0000 waduma
6-lAdd with G 72: ol &x BaPuAdvog EBaCLAEUOV. ual EAGBE

Esvspﬁv yuvalra. Omitted in S because of homoioteleuton.

The forms for the name of the king's wife in G are ‘Iewvad
(MSS B, D), ‘Henvad (ﬁS R), Texvasen (MS G), 2 Exvabsau
(MS 0), Ipaid® (MS V). L 70 has: Jecnad, letnad, Iennath,

Gecnat.

7S adds in the margin: Laealwa Lozdx A,
8Read  agibz. Cf. P3Itta 2 Kgs 19:37; Isa 37:38.
9Read saxd. Cf. G 72: Ewg TaPBd.

10gead probably agaaszaas instead of ada . CEf. G 72.
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-
Read L&..2m. The forms of the name in G 74 are:

11
*Epoucbovp (MSS B, D), “Iepoocsount (MS R), ’Ecbpoboun (MS
V), ?Epouéapn (MS 0), ‘Poacsouv (MS G), ‘IpooSoupt (MSS L,
N). After Low.2e add: HaL uefﬁ ™mv rskeurﬁv NafBouyo-
Sovécwp HaL BaAitaoap TolO viol avtold éBacikeuce Aapetlog o

, v
Miidog &névovog tfic >Epoucboun. Omitted in S because of

homoioteleuton.
12

The forms of this name in G are: Awpolu (MSS B, D),
swpol (MS R), swpouLv(MS G), Aolv (MS J), G 74. L 71 has

Dorun, Doron.




VII

lRead wo.
2%k _ . ’ < ~ T 3 ’ ~
N3¢ ocuvnednoav ot BacgLAELg OLTOL GAANAOLE, TNG

BaBuAwviag BEV Tote Mndoig, Népoaig && Mnso., G 74. The
reading ouvvnySnoav could have been motivated by the mar-
riage alliances which have just been mentioned, or it
could reflect «3a.al in the Syriac Vorlage.

3al9udmev (MS G); ALBYwv (MSS B, D, R), G 74. Read
Lo 326d O  lLa=ad.

4 . L > N H

Add probably with G 74: xal QRECTELAEV aALTOUC ELG
Thy YOV The Srnayyerlac MPOOTAEAC QLTOUE AVOLKOBOLROGL TOV
vaov tol 9col Tov GHE NaBouxo&ovécmp uarantw&évra. nat

. -~ / [N N / ’ ’
&n touTto Yeyove wata TRV SirataEiv Tol Baciiewg Xoopoov.
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VIII

lS + f.s03b09n wao. 'Dittography.

2*oﬁv &upLBefa (noklﬁ, nodg Eorepeéenoav at BaociLietal
<MSS B, D, G; L) , nidc al téooapec Baciielai ariniaig
cuvﬁw&noav, ol Ai&ﬁonsg Maxeééouv, ‘Pupatol nat VEkAnveg
(0%t ‘Pwuatot “EAAnoiv, MS R; “EAAno. xaL ‘Pumatot, MS G),
G 76. TFor waimaaz read probably wailaz . Cf. note l
to the version.

3_'The form of these names in G is Xouond® and QwA.

“In S the scribe has mistakenly written (f.aonnw
with syame.

5From here on, up to the end of this chapter, BB, chap.
LIV (145:1-146:8) can be used, to some extent, to control
the text of S.

6.iRead Lol ame  Llada laedaL xaasae . T HaL nélswv,
G 76. Cf. also BB 145:2.

'Read  rZames. CE. also BB 145:6.

8§§ 145:15 ..ab\A. But cf. G 80: wuéExpL Suoudv.

9'Read ;.45\ w43, in spite of the fact that BB 145:
7 =S. Malo. tol Boppd, G 80. teady w'ea is attested

elsewhere as the Syriac name for these mountains (cf. the

apparatus to the English version, chap. VIII, note 8).
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10This word varies greatly in the sources. BB 145:20

has eaied (MS B w@wehaamd | MS C  w»=\8\isd ), and

the tract that we have called Testimonia (MS Brit.

Mus. 922, Add. 25,875, f£. 7lva), «wo\beasad , The Paris
and Cambridge fragments published by Nau, JA 9 (1917), 420,
have @-\-dwe . The KiriUni fragment of PM in MS Borgia
ar. 135, £. 25va gives wepyaLaed , and Bar Bahlul,
Lexicon, 2077, VAW RV} o wahoeand . G 80:
&ouyu(tg.

127 e \ ’
Added in the margin of S. G 80: wote un &Suvaocdat
> ~ 4 ~ l4 / b 4 < 4 2 /
QUTOUG WNTE TUPL UNTE OLBNPW N TLVL ETepa envvoia. The
words within brackets are taken from G.

13ror the following list of the unclean peoples, be-
sides BB 146, three other Syriac works with partly corres-
ponding lists have been used. Cf. the references in the
Introduction above, pp. 18-19. The abbreviations used are:

PE (Pseudo-Ephraem), N (Neshana d- ’Aleksandros), PD (Pseudo-

Dionysius of Telmahre). From the forms in the MSS of G,
only those involving consonantal changes will be given,
when pertinent for an eventual reconstruction of the orig-

inal form.

14B_B_s Eo PD AO-\ H PE = S.

“BB, PE, N, PD jejs.
16

N, doa (BB, N .\"o:'a); < PD; G No_t)y, ’Avo;)y.

BB, PE,
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17 < BB; PE %2; N, PD  3.3; G ’AYhy, °Avhy. From
here on, N has a different list, with only a few parallel
names. PD agrees with N, but its list is much shorter.

18PE, BB saazxz (BB, MS C waxz).

19_B§_ hasn (but MS B = S); G ALpap.

20_13_§ :_._";,j.-l::i; PE = S; G <I>wrto.po‘1., <Dw‘r:l.owo‘t.; L Potinei.

211313_ L5060 (but MS C S); PE Ltea6d; G ALI)BLOL,

AMBLavol. Read probably z.azad.
22§§_ t-huoa; PE = S; G EvVLOL, obvor; L Eunii.
23Read probably with BB and PE L+934; G QapLlalol.
2413_13, PE, N = S; G AexAnuot, AexAivoi; L Declemi.
2588y AZen (MS € 2~d30a); PE zadiea; G

eexialol, énpiator; L Theblei. Read probably iudaoa.
263_11 = §; < PE; G Zapuatiavol, and perhaps Zo.puo'nrat.,

that all G MSS have after AcwAnuot (duplicate?). Read
F=dpada 7
27BB

S; < PE; G Xaxc'wt.on., Xavu;vt.ou; L Chachonii.
28gp = S; N ashwl oe3; PD  absst oe3; PE (in
the part of the list peculiar to him) has a group named
1. 83 eaz; G ‘ApaEapdor, °Analoped, ’Apaldpdo.. Read
La3 eul OT L ADexl .,
29BB  somwshy; PE (after foaBsal ) Jdomexmdy.
G *AyplBadpoL, Tapuiasol, Tapuiapsol; L Agrimardi.
300n1y BB preserves this and the following names.

Read perhaps («s830a; PE has ¢(.no3a elsewhere in its
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list; G 6appalot.
31

32

BB _od.m.ai G @LOOAO\H{%LOL.
BB ten3a (MS B ‘i=dae3 ); G “Apuvatlor, ApviBLOL;
L Arcnei.

33§_1§_ (MS B) i-Nd2 ; G ’Acartdptol. Here ends the pa-

rallel passage in BB, chap. LIV (146:8).

3L"Read FTmTea o



